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Wi Friedrich med Guds nåde, Sweriges Göthes och Wendes Konung etc 
Göre witterligit, at när Wi hos Oss öfwerwäge, huru ett Rikes Wälstånd bäst må befordras, och såwäl en Öfverhetz som des Undersåtares nytta och Lycksalighet alt mer och mer tiltaga, så finna Wi det näst en sann Gudzfruchtan den säkraste Grund dertil är at Dygden alltid hålles i tilbörlig Heder och Wärde, så att när Undersåtaren å sin sido efter yttersta Kraft och Förstånd wisar ett trogit och rediligt Förhållande til sit Fäderneslandz och det allmänna bästas befrämjande, Öfverheten då deraf bewekes at låta sådan Undersåtare deremot niuta en rättwis Belöning, såsom hwarmedelst icke allenast samma Undersåte sielf förplichtas att alt framginnt uti Lydno och Trohet fortfara, utan jämwäl andre upmärkas til Lust och Åtrå at likaledes, medelst en rättskaffens redelig Wandel, bahna sig wägen til ihogkommelse och Befordran. 
Och emedan wi i Betrachtande af sådant, billigt falle på dhe tankar, at der Dygden med Ifwer eftersträfwas, och des Efter-sträfware hedras och i wärde hållas, der måste, genom den Högstes nådiga Bistånd, nödwändigt föllja Lycka och Framgång uti det allmänna Wäsendet, fördeskul hafwe ock wi, ej mindre än Wåra Företrädare, Swea Rikes glorwyrdigaste Konungar, Oss föresatt, at låta den, som genom berömwärdt Förhållande giwidt sig förtiänt, niuta någon deremot swarande Belöning. 
I sådant afseende förekommer Oss för denna gången Wår tro Tiänare och sekreterare uti Wårt och Riksens Commercie Collegio, Oss älskelig Bengt Hofsten, hwilken sedan Han kunnat märka och förstå at Studier och bokelige Konster äre den förnämsta Grunden till alla andra lofwärda Wettenskaper och Förmoner, hwaraf Fäderneslandet i framtiden kan hafwa Gagn, icke allenast strax fattat dertil en besynnerlig Lust utan ock med Åren, alt mehr och mehr sökt sig derutinnan förkofra, til dess Han efter wanliga aflagde Prof Åhr 1710 des academiska Studier slutit, ombeflitandes sig sedermera at kunna föra til praxin den Kunskap Han i ett och annat måhl sig förwärfwat, samt at således göra sig skickelig til sin Öfwerhetz och sit Fädernelands Tiänst.
Och på det icke något Tilfälle dertil måtte gå Honom utur Händerna, har Han Åhr 1711 antagit Auditeurs Beställningen wid Nerikes och Wermelands Infanterie Regemente, som då, til Riketz förswar emot Fienden Camperade wid Wermelänska Gräntzen, hwilken Förrättning Han til wederbörandes nöje, någon tid förwaltat.
Men som Han hos sig eij mindre Lust och Böjelse til commercien än til Domare Wäsendet förmärkte, hwarföre Han sig ock föresatte, at genom flitig Öfwning förwärfwa, sig alt större och större Kunskap och Förfarenhet uti dhe dertil hörande Stycken; Så har han til at lyda samma des naturliga Böjelse, och tillika fullfölja sit en gång fattade lofwärda Upsåt, Åhr 1712 efter anhållen dimission från förbemälte Auditeurs Beställning, anmält sig wid det Kongl Commercie Collegium hwarest han, för det goda Loford och Wittnesbörd Han om sig hade, blef antagen, at såsom extraordinarius förrätta dhe Sysslor, som der kunde förefalla och blefwe Honom anförtrodde.
Och änskiönt Honom derföre ingen Löhn blef beståd, har Han icke destemindre med all oförtruten Flijt och arbetsamhet derwid i några Års tid upwachtat, räknades Tillfället han där hade at dagligen giöra sig om dhe förefallande Ärender underrättad, för eij mindre Winning än werkelig Löhn och Wedergiäldning. 
Sådant Hans berömwärde Förhållande kunde eij annars en föranlåta bemälte Collegium til at tänka på Hans Befordran, hvarföre Han ock i början af åhr 1716 förordnades til at der sammanstädes vara Notarius, hwilken Beställning Han äfwen med beröm förestod til Septembris månad samma Åhr, då han til at än mer öka den Kunskap Han sig får hemma uti Commercie Saker förwerfwat, efter erhållit Tilstånd, uppå egen Bekostnad anträdde en Resa til utrikes Orter, och uppehölt sig i synnerhet uti Holland, England och Frankrike, såsom wharest Navigationen, Commercien och Manufacturerne mäst florera, under samma tid noga iachttagandes alla dhe Tilfällen Han der hade at underrätta sig om dhe där brukeliga Handelsmaximer, Förordningar och resolutioner, med hwad mera Han fant nödigt at anmärka och winlägga sig om, samt wid des Hemkomst at gagna det allmänna Bästa med. 
Sedan Han således, efter des påsyftade Ändamål, hade med all Flijt och Åhuga sökt å berörde utländska Orter at inhämta en grundelig Kunskap om dhe til Commercien hörande Stycken, begaf Han sig hit Hem igen, och blef efter des Återkomst Åhr 1719 uti merberörde Collegio antagen at förrätta Secreterare Beställningen uti den förre Secreterarens, men då något föruth til extraordinarie Commercie Råd förordnade Sylvii ställe, betygandes wid samma honom interimswis anförtrodda Förrättning, den Drift och Skickelighet, at wi i anseende til wederbörandes Honom derom meddelta goda Loford, funne Oss föranlåta Åhr 1720 medelst wår nådiga Fullmakt, at förordna Honom til Ordinarie Secreterare uti offwanämnda wårt och Riksens Commercie Collegio, hwilket Embete Han alt sedan efter des Plägsed, med berömelig Flijt och Sorgfällighet förestådt, och ännu likaledes förwaltar. 
Såsom nu bemälte Secretares ofwannämde Tiänster och Wälförhållande, samt den upriktiga och oskrymtade Trohet och Huldskap Han för Oss och Fäderneslandet altid å daga gifwit, billigt förtiäna at med än ytterligare Nåd warda ansedde, och ibland andra Tiännetecken, hwarigenom Öfverheten sin Ynnest för trogna och redeliga Undersåtare plägar förklara, jämwäl Ståndsförbättring ifrån urminnes tider är worden räknad; Alltså hafwa Wi i anseende dertil welat Honom en slik Nåd och Rättwisa låta wederfaras, Giöre det ock i så motto, at wi här med och i detta wårt öpna Brefs Kraft, af Kungl Macht och Myndighet unne, stiänke och gifwa Honom Secreteraren Bengt Hofsten, des Hustru samt ächta Lifs-och Bröstarwingar, af Man- och QwinKöhn, födde och ofödde, Arfwinge efter Arfwinge, Adeligt Stånd och Wärde, så ock efterföljande Wapen och Skiöldemärke, nämligen En Sköld af guld, hwaruti står en blå Trana, som håller en Sten med högra Foten. Öfwerst i Skiölden är en blå taggug Chef, sirad med tre Billetter af silfwer. Ofwan på Skiölden står en öppen Tornerhielm, hwaröfwer lyser en Stierna af silfwer emellan tvenne blå Struts-fiädrar. Krantzen och Löfwerket är af guld, silfwer och blått, aldeles som samma Wapen med sina egenteliga Färgor här hoos finnes afmålat. 
Wi efterlåte Honom och dem derjämte til en åtskillnad ifrån andre adelige Slächter här i Riket, at nämna och skrifwa sig von Hofsten, och detta förtecknade Wapen och Namn at föra och bruka i alla adeliga Saker och Handlingar, wid Möten, Samkwämer och Beghrafwningar, uti Insegel och Afmålningar, til sin och deras Nödtorft skiälige Wilja och Behag, och derjämte til ewärdeliga tider, niuta, nyttia, bruka och behålla alla dhe Förmåner, Fri- och Rättigheter, som adelen i gemen här i Riket gifwne och förunte äre, eller hädanefter gifwas och förlänas kunne. Wi begäre fördenskul af alla Potentater Keijsare, Konungar, Furstar och fria Republiquer, samt alla andra efter hwars och ens Höghet och Wärde, respective flit-, wän- och gunstligen; så ock biude och befalla alla som oss med hörsamhet och lydno förbundne äro, at dhe erkiänna bemälte Secreterare Bengt von Hofsten, des Hustru, ächta Barn och Efterkommande för rätt adel, bewisandes Honom och dem den Heder och Ära, som det Ståndet tilbör, icke giörandes Honom eller dem häremot Hinder, Mehn eller Förfång i någon motto, nu eller i tilkommande Tider.

Til yttermera wisso hafwa Wi detta med egen Hand underskrifwit, och med wårt Kongl stora Siggils witterliga underhängande bekräfta låtit i Wår Kongl Residence Stad Stockholm, den tionde Dag uti Septembris Månad, Åhr efter Christi Börd Ettusend, Siuhundrad och på det Tiugusiätte.
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